
ультура Дальнего Вос­
тока, по преимуществу 
традиционная, домини­
рует на Чеховском фе­
стивале. Восток Ближ­
ний представлен 
скромно в Экспери­

ментальной программе, куда 
включен спектакль “Фарен- 
хайм” Независимой труппы 
М.Немировской из Израиля. 
Режиссер -  киевлянка по мес­
ту рождения, ленинградка по 
школе (Мария Немировская 
закончила ЛГИТМиК), живет 
и работает в Иерусалиме с 
1989 года.

"Фаренхайм” поставлен по 
прозе нобелевского лауреата 
Шмуэля Иосефа Агнона, соз­
дателя светской литературы 
на иврите. Его творчество ма­
ло известно российскому чи­
тателю, тем интереснее поз­
накомиться с переводом Агно­
на на язык театра. Задача не­
простая, если учесть стили­
стику писателя (его часто 
сравнивают с Борхесом и Бек- 
кетом), его проза заворажива­
ет “вневременностью". Как пи­
шет переводчик и исследова­
тель творчества писателя 
И.Шамир: "Для Агнона нет раз-
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Часы без стрелок
линия между прошлым и на­
стоящим, нет перспективы, 
как нет ее на картинах Брей­
геля или на египетских ба­
рельефах".

В начале спектакля фоном 
звучит зонг из брѳхтовской 
“Трехгрошовой оперы”. Прием 
“остранения” становится фор­
мообразующим для режиссе­
ра. Пространство решено про­
сто и аскетично (художник 
Элит Вебер) с помощью двух 
деревянных дверей. Эти две­
ри в никуда, двери наглухо за­
крыты, одна из них “сыграет” 
роль могильной плиты, а если 
и откроется в двери окошко, 
то это будет окошко ссудной 
или железнодорожной кассы 
(забегая вперед, скажем, ни 
ссуда, ни билет не решат про­
блем главного героя, лишь 
усугубят безнадежность). 
Проза написана в жанре прит­
чи и, чтобы не нарушить инто-
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нацию, режиссер ищет реше­
ние на стыке драматического 
и кукольного театра, исполь­
зует маски, костюмы, предме­
ты. Мир “вещный" поможет 
рассказчице (Элиана Шѳхтѳр) 
и ее ассистенту (Даниель Иц­
хак Айхѳнберг) поведать исто­
рию бедняги Фаренхайма, же­
нившегося на женщине, не 
ему предназначенной. Вер­
нувшись из плена домой, он 
обнаруживает, что дома нет, 
ребенок умер, а жена готовит­
ся стать супругой другого.

В прологе притчи -  ново­
брачные предстают манеке­
нами, одетыми в свадебные 
одежды. Актеры “водят” кос­
тюмы, жестикулируют с помо­
щью пустых рукавов, на ка­
кой-то миг они примерят кос­
тюмы на себя, используя 
принцип “тантамарески" (ко­
гда голова актера “приложе­
на” к костюму или туловищу

куклы). Еще раз напоминая 
зрителям сюжет, рассказчица 
расставит на столике стек­
лянные пузырьки-персонажи. 
Так подчеркнет режиссер 
вместе с актрисой хрупкость, 
недолговечность человече­
ских отношений и человече­
ской жизни. У вернувшегося 
из плена Фаренхайма на лице 
зеленая полумаска. Кто-то 
вспомнит зеленых евреев 
Марка Шагала, а кто-то поду­
мает о газовых атаках Первой 
мировой, ведь оттуда вернул­
ся главный герой. Полумаска 
свояка Фаренхайма -  голубая 
(без глаз, только нос и подбо­
родок). В диалоге полумасок 
выяснится окончательно, -  
надеяться главному герою не 
на что. Сильное впечатление 
производит последний разго­
вор между Фарѳнхаймом и его 
женой. Белая неподвижная 
маска женщины окружена зе-

леными масками мужчины, 
они множатся, роятся вокруг, 
молят о понимании, снисхож­
дении. Но тщетно.

Один из символов спектак­
ля -  песок, сыплющийся в 
окошке, песочные часы, отме­
ряющие человеку срок. Груст­
ный, философичный “Фарен­
хайм” Марии Немировской -  
работа, достойно представив­
шая на фестивале израиль­
ский театр, который мы знаем 
только понаслышке.

•  Марии Немировская
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